Jlekcuuyeckue npueMbl
nepesoaa

1. TpancauTepanus
(TpaHCKpUIIIKS) UCIOJIb3YETCS
JJIsi MMEH, reorpa)uyecKux Ha3Ba-
HHMI, HAMMEHOBAHUS YYPeKACHHS.
2. KanbkupoBanue JJisi NOHATHS
CMbBICJIA,  KOTOPBI OTCYTCTBYET
P TPAHCKPHUIILUH, HCHOJb3YIOT
MJI TUTYJIOB, 3BAaHUU, HA3BaHMU
yueOHbIX 3aBeneHuil. HHorma B
KOMILJIEKCe ¢ TPAaHCKpHIIMeH uc-
NOJIb3YIOT KAJbKHPOBAHNUE, HATIPU-
Mep, Kak IpH NepeBoae Ha3BaHMA

WKOJABbI: «OTKpBITHE» -

“Otkrytiye —Discovery”.

IIpaBuia nmepeBoOAYECKON TPAHC-

KPUNIMH (TPAHCJIUTEPALMH)

1. llpuaep:kuBaThCs cUCTEME MeXkK-

AYHAPOIHOI TPAHCKPHUIILUH.

A a JI 1 I | ts,c
b b M m 4 ch
B \% H n 11| sh
'l g,gh| O 0 I | shch
| d I1 p b “
E | e ye P r bl y
E | e yo C S b ¢
K| zh,j T t C e
3 z v u 1O yu
Nl 1y o f A ya
K k X | kh,h

IIpaBujia nepeBoaa MOCJIOBHIL

1.BHavyajge, HYKHO HaWTH
OJMHAKOBBIH IO 3HAYEHHIO
(¢paszeosorm3M Wi MOCJIA0OBHILY, HO UX
HeOoubIONH cnucok. Hampumep “A
bird in the hand is worth to in the
bush” — «CuHuMpma B pykax a0oposke

JKypaBJisi B HeOe»

2. JlomycTMMBIM TNIPHEMOM SIBJISIETCS
KaJbKHPOBAHUE WJIU TOCJIOBHBII

nepeBol.
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Every day, discover

ing this world-

discover yourself!



Rules of Translation

Lexical Approaches in Translation A . i I O] ts.c
. ) o ) Translation is transformation of B b M m q ch
1. Transliteration (transcription) is the message to a different lan- 3 . a " I mn
used for people’s names, geographi- guage. It is incorrect to translate | ggh| O 0 II[ | shch
cal places, and names of different the text word-by-word. Instead, Al d 1 P b i
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If units or translation are cor- -
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rectly identified, success is guar- ) - ,
tions. Transformation is sometimes anteed! 2. Use transliteration for people’s

used together with transliteration. Mpasuia nepesona names, geographical places, names of

For example, our school’s name can the countries and races.
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be translated as “Otkrytiye - COOBUICHHS WA SI3BIK TEPEBOJIA. Translation of proverbs
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Discovery”. HeJib3s1 mepeBOANTDH KaXKI0€ CJI0 1. First, you need to try to find a similar
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(Transcription) in Translation HUIY NepeBoaa , eCJIU Mbl TOYHO not always exist). For example, “A bird in
1. Apply international transcription HHMe, TO JTO - 3aJI0T yclexa nepe- «CHHHIA B PYKaX JI0PO:Ke KyPaBJs B He0e»
system, as shown in the schematic BO/IA. 2. It is acceptable to use transformation to

translate the meaning.




